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Appendix II - Documentation of Non-Kiddushin Marriage of a Differing Sex Couple 

The documents that follow are: 

A) A brit ahuvim document.1 
B) A document based on the “Covenant of Loving Partners” drafted by Rabbis Elliot Dorff, 

Daniel Nevins, and Avram Reisner for same-sex couples, to be used for hitkadshut.2 

C) A document making the marriage conditional if the couple chooses not to incorporate this 

into the marriage document. 

D) A divorce document (and procedures) based on that drafted by Dorff, Nevins, and Reisner 

for same-sex couples, and to be used for the dissolution of either brit ahuvim or hitkadshut. 

Witnesses to any of these documents must be valid עדים according to the standards of the CJLS. 

 

A) Brit Ahuvim 

 

1. All Brit Ahuvim documents begin with the following Introduction: 

On the ___ day of the week, the ____ day of the 
month of _____, in the year ____ of the World 
– corresponding to [day/month/year] – in this 
community to which we are adjoined in [place], 
in [country]; before truthful and sober witnesses, 
and before this holy congregation: come these, 
the bride, ________, and the bridegroom, 
________, to unite and bond together, joining 
one to the other in a Covenant of Lovers, to 
make thus a household amongst the People 
Israel. 

ב   ____  ב  לחדש  _____בשבת,  , _____  ימים 

שאנו   ______בשנת   למנין  העולם,  לבריאת 

כאן   במדינת  _______מונין  בפני _____,   :

הזה:  הקדוש  הקהל  ובפני  וישרים,  נאמנים  עדים 

הכלה   והחתן  ______המכונה    ______באו   ,

להתאחד ולידבק   ______המכונה    _________

לקיים  כך  ומתוך  אהובים,  בברית  בזה  וזו  בזו  זה 

 בית נאמן בישראל. 
 

 

  

 
1 The brit ahuvim document I offer is adapted from three sources: 

• Adler’s original Hebrew and English texts as found in Adler, Engendering Judaism, 214–17 (see also Adler’s 
discussion of how the document may be adapted to the specific needs and commitments of the couple, 
193–94). 

• The brit ahuvim document signed by Amitai and Julie Adler; versions of their documents may be viewed at 
https://app.box.com/s/2a22fe5b069705b9bffd and https://app.box.com/s/41f3773caeea3d33e3c7. 

• A document I prepared for the wedding of a family member, based on the previous two (note also that in 
the document I prepared, the couple added personalized provisions for her commitment to his children 
from a previous marriage, and a commitment of each towards the care of the other’s parents if such 
should become necessary; these appear in the Appendix as examples of optional and personalized 
commitments that might be included in such a marriage document). 

2 While I believe the language of the brit ahuvim document could be adapted for marriage by hitkadshut, this 
document is fully sufficient and hence recommended. 
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2. After the Introduction, one of the following two Preamble options may be used: 

Preamble Option #1 (Rachel Adler, as used by Amitai and Julie Pelc Adler) 
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Preamble Option #2 (Gail Labovitz) 

This partnership that the bride, _________, and 
the bridegroom, _________, will effect is a 
sacred covenant, like the great covenants that the 
Blessed Creator set with the People of Israel and 
like those ancient covenants that our forefathers 
and foremothers set in olden days.  As it is said: 
“And I shall take you to me as my people, and I 
shall be yours -- your God.” (Ex. 6:7) And as it is 
said: “I shall espouse you forever; I shall espouse 
you in righteousness and justice, in 
lovingkindness and compassion; I shall espouse 
you in faith, and you will know that I am 
YHVH.” (Hos. 2:21-22) And as it is said: “And 
the soul of Yonatan was bound up with the soul 
of David, and Yonatan loved him even as his 
own self...and Yonatan and David forged a 
covenant, based upon each loving the other as 
he loved himself.” (1 Sam. 18:1-3) 

, _________שותפות זו שיקיימו הכלה

, ברית קדושה היא, כבריתות  _________והחתן

הגדולות שכרת הבורא יתברך עם ישראל,  

אבותנו ואמותנו בימי קדם. כמו וכבריתות שכרתו 

לכם   מר: ולקחתי אתכם לי לעם והייתיאשנ

מר: וארשתיך לי אלאלהים )שמות ו:ז(. וכמו שנ

לעולם וארשתיך לי בצדק ובמשפט ובחסד 

את ה'   תיך לי באמונה וידעתוברחמים וארש

מר: ונפש יהונתן א)הושע ב:כא־כב(.  וכמו שנ

נקשרה בנפש דוד ויאהבהו יהונתן כנפשו...ויכרת  

יהונתן ודוד ברית באהבתו אתו כנפשו )שמואל א 

 יח:א, ג(. 

 

3. The body of the Brit Ahuvim – required for all versions 

 (Amitai and Julie Pelc Adler, adapted from the original by Rachel Adler): 

Therefore, this Covenant of Lovers shall be 
effected and begin at the moment the bride, 
__________, and the bridegroom, __________, 
agree before the court and witnesses to the terms 
and conditions of this partnership, and signify it 
by means of combining their pledges of property 
in a lifted bag, and then signing this deed of 
partnership. 

 
These are the terms by which the parties to this 
Covenant of Lovers-- the bride, _________, and 
the bridegroom, _________ -- shall be bound: 
 
 
The bride and bridegroom set themselves apart, 
each for the other only, and shall not take any 
others to themselves. 

The bride and bridegroom agree that they 
together shall make a household amongst the 
People Israel, and a whole family. That is, they 
shall each guard over the other, in matters 
physical and in matters spiritual; they shall each 

, ________ובכן ברית אהובים זו תחל כשהכלה  

לחיובי ________והחתן   עדים  בפני  יסכימו   ,

ויס   הזאת,  השותפות  הסכמתם  מותנאי  את  לו 

על־ידי הטלת ערבנותיהם לתוך כיס אחד, ויחתמו  

 על שטר השותפות הזה:

 

 

 

הכלה   יתחייבו  בהם  החיובים  ,  _______ואלא 

 , בעלי ברית אהובים זו:__________והחתן 

 

 

צמם זה לזו וזו לזה, עהחתן והכלה מקדישים את  

 ולא יקחו עוד אחר על פני הזולת. 

 

פעולה   תף  לש  עצמם  על  מקבלים  והכלה  החתן 

שלימה:  ומשפחה  בישראל  נאמן  בית  בקיום 

על   אחד  לשמור  בריאות כלומר,  על  בין  השני, 

הגוף בין על בריאות הנשמה; לדאג כל אחד מידי  
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concern themselves with the happiness of the 
other, each and every day; they shall each 
provide aid and compassionate assistance to the 
other in all circumstances of life; and they shall 
each provide for the other, should it for some 
reason not be possible for them to both provide; 
and they shall both remember what a blessing 
and a gift is theirs in the miracle of their love. 

 
The bride and bridegroom agree that they shall 
dwell together according to the ways of the 
People Israel: they shall serve YHVH our God, 
and do what is right in God’s eyes; they shall 
make their home a place of lovingkindness and 
justice, peace and joy, love and fellowship, and 
most of all, of learning and teaching, that they 
may fulfill the words of our Sages: “Let your 
home be a meeting place for the wise…Let your 
home be open wide, and let the needy be 
members of your household.” (Pirkei Avot 1:4,5) 

יום ביומו לשמחת השני; לעזור אחד לשני ולרחם  

השני  את  אחד  ולפרנס  החיים;  נסיבות  בכל  עליו 

במקרה ואי אפשר להתפרנס ביחד; ולזכור שניהם  

בנס  להם  יש  ברכה  ואיזו  מתנה  איזו  תמיד 

 אהבתם. 

 

 

 

ל עצמם לחיות ביחד כדרך  החתן והכלה מקבלים ע

עם ישראל: לעבוד את ה' אלהינו, ולעשות הישר  

שלום   וצדקה,  חסד  מקום  ביתם  להיות  בעיניו: 

כ ועל  ורעות,  אהבה  וללמד ושמחה,  ללמוד  ולם 

בב  ויקיימו  ביתך תיבו;  יהי  ז“ל:  חכמנו,  דברי  ם 

לחכמים.. ועד  ויהיו  .בית  לרוחה  פתוח  ביתך  יהי 

 , ה(. עניים בני ביתך )אבות א:ד 

 

4. Individualized Commitments – at this point the couple may add various 

commitments/agreements that are individualized to the circumstances of their own 

relationship. The following are examples of such commitments, and do not by any means 

represent the full possibility of options. Couples may draft language for their own commitments 

with the assistance of a rabbi, scholar, and/or the officiant at their ceremony. A couple may 

include as many or as few commitments of this sort as they desire. 

For a couple hoping/ intending to have a family together (Rachel Adler): 
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For a when one or both partners have children from a previous relationship (Gail Labovitz): 

The [bride/groom/each partner] agrees that 
[she/he/they] shall protect, support, and care for 
the children of [the bride/the groom/each 
other], as did Bityah, the daughter of Pharaoh, 
for Moshe, that [she/he/they] may fulfill the 
words of our Sages: “Anyone who raises the 
child of his fellow, Scripture attributes it to him 
as if he had birthed him.” (Midrash Sekhel Tov)  
And they both agree that they will raise them 
with love and safety and respect, in the ways of 
Torah and Halachah, and in the traditions of 
Avraham, Yitzchak, and Yaakov, Sarah, Rivkah, 
Rachel and Leah, to be in awe of Heaven, 
pursuers of peace, and lovers of justice and 
lovingkindness, so that they shall fulfill what is 
written: “Be among the students of Aharon: love 
peace and pursue peace, love all living creatures, 
and draw them close to the Torah.” (Avot 1:12) 

על  ים/ת/מקבל החתן/שני השותפים[/והכלה]

לשמור על, לפרנס את, ולטפל בבני   ם/הו/עצמ

, כמו  החתן[/היא בבניו והוא בבניה/הכלה]

דברי   הם/הו/שעשתה בתיה למשה, ויקיימו ב 

חכמנו, ז“ל: כל המגדל בן חבירו בתוך ביתו,  

מעלה עליו הכתוב כאילו ילדו )מדרש שכל טוב(.  

ושניהם מקבלים על עצמם שיגדלו אותם באהבה   

וביטחון ובכבוד, ובדרכי תורה והלכה על פי 

מסורת אברהם, יצחק, ויעקב, שׂרה, רבקה, רחל,  

ולאה, שיהו יראי שמים, רודפי שלום, ואוהבי  

הוי   ק וחסד, ויקיימו בהם דברי חכמנו, ז“ל:צד 

מתלמידיו של אהרן אוהב שלום ורודף שלום  

 אוהב את הבריות ומקרבן לתורה )אבות  א:יב(:

 

For a couple with aging parents (Gail Labovitz): 

The bride and the bridegroom agree that they 
shall protect, and if necessary support, and be an 
advocate, each for the parents of the other, with 
love and safety and respect, as Ruth did for 
Naomi, as it is said: “But Ruth replied, ‘Do not 
urge me to leave you, to turn back and not 
follow you. For wherever you go, I will go; 
where you lodge, I will lodge; your people shall 
be my people, and your God my God.’” (Ruth 
1:16) 

החתן והכלה מקבלים על עצמם כל אחד לשמור  

על, ואם יצריכו לפרנס את, ולהיות מליץ או 

מליצת יושר לאב ואם של השני, באהבה וביטחון  

ובכבוד, כמו שעשתה רות לנעמי, כמו שנאמר:  

רות אל תפגעי בי לעזבך לשוב מאחריך כי  ותאמר 

אל אשר תלכי אלך ובאשר תליני אלין עמך עמי  

 ואלהיך אלהי )רות פרק א:טז(: 

 

(see also Adler, Engendering Judaism, 214 and 216 for a pledge of mutual support at the end of life) 

5. Required Statement – this marriage is not intended as kiddushin. 

The bride, ________, and the bridegroom, 
_________, also attest: 
This Covenant of Lovers is not a kiddushin 
marriage, and the marital relations of the 
bridegroom and bride are not intended to bring 
about kiddushin marriage. 

והחתן  __________הכלה    ,____________ 

 מצהירים:

קידושין, ואין ביאת החתן   ואין ברית אהובים ז

והכלה לשם קידושין, ולא לשם זנות: אלא אך  

   ורק לשם הבעת אהבה.
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The couple may also include the specification that the marriage does not require a get to be dissolved. 

Should it happen that, God forbid, the bride or 
bridegroom might wish or require the 
termination of this partnership and Covenant, it 
shall be nullified and ended upon the mutual 
declaration in writing of the parties and their 
signatures before a just rabbinical court; or, by 
the written declaration of either party to the 
Covenant signed by that party and two 
witnesses, before a just rabbinical court. And 
additionally, the parties to this partnership must 
accompany its dissolution with a civil divorce 
according to the laws of [country], or whatever 
secular government they happen to be living 
under at that time. But at no time ought a get 
divorcement be necessary. 

במקרה, חו“ש, וירצו או יצטרכו החתן והכלה  

לבטל שותפות זו, היא תיבטל על־ידי הסכמה בין  

שניהם בשטר ובחתימת ידיהם וידי שני עדים  

ק; או, על ידי הצהרת  כשרים, בפני בית דין צד 

רצונו של אחד מהם, בשטר ובחתימת ידו/ידה וידי 

שני עדים כשרים, בפני בית דין צדק. ובכל  

ול שותפות זו בבלי שטר התנתקות מקרה, אין בט

ות המדינה; ובהכל ללא צריך גט כריתות. ארכעב   

 

6. The following condition may be included in the Brit Ahuvim document, or written up as a 

separate document (see Document C below): 

Should we choose to part at some future time, just 
as this covenant has been concluded openly 
before the Jewish people, so does each partner 
commit to severing this bond through dissolution 
[hafarah] in the fashion ordained by a Jewish court 
[Bet Din]. Notwithstanding, should we be 
separated for more than six months with the 
intent by either party to terminate the union, this 
covenant shall be null and void. 
 
(Elliot Dorff, Daniel Nevins, Avram Reisner) 

(Note: Rabbis Dorff, Nevins, and Reisner did not 
create a Hebrew text for this condition.) 
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7. Conclusion/Signatures 

To attest and affirm all these rights and conditions 
and responsibilities set forth above, the bride, 
_________, and the bridegroom, _________, and 
the witnesses to the document, come that they may 
sign. May it be the will of the Blessed Creator that 
the parties to this Covenant of Lovers shall fulfill 
therein what is written: “Set me as a seal upon your 
heart, like the seal upon your arm; for love is strong 
as death…Many waters cannot drown love, nor can 
rivers quench it...” (Song of Songs, 8:6-7) 
 
 
Bridegroom: 

 
_________________________________________ 
 
Bride: 

 
_________________________________________ 
 
 
 
Witnesses: 
 
_________________________________________ 

 
_________________________________________ 
 

_________________________________________ 
 

_________________________________________ 
 

,  ________“ל, באו הכלה  נולראיה על כל ה

על  __________והחתן   זה,  שטר  ועדי   ,

יתברך,   הבורא  מלפני  רצון  ויהי  החתום.  

שנאמר:   מה  זו  אהובים  ברית  בבעלי  שיקוים 

כי   זרועך  על  כחותם  לבך  על  כחותם  שימני 

עזה כמות אהבה ...מים רבים לא יוכלו לכבות  

את האהבה ונהרות לא ישטפוה )שיר השירים  

 ח:ו־ז(: 

 

 החתן:

 

_____________________________ 

 

 הכלה: 

 

_____________________________ 

 

 

 עדים: 

 

_____________________________ 

 

_____________________________ 

 

_____________________________ 

 

_____________________________ 
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B) Document adapted from the “Covenant of Loving Partners”  

In the presence of the couple, two valid witnesses and other guests, the officiating rabbi reads the 
Covenant and asks each party to signify acceptance of its terms through the mechanism of קבלת קנין, 
the lifting of a symbolic object such as a pen or kerchief. The witnesses then attest to the mutual 
commitment by signing the Covenant in Hebrew (and English, if using). This may take place just prior 
to the wedding ceremony or during the ceremony itself in the place indicated. 

 

1. Introduction and 
2. Body of the Document 

On the __(1)___ day of the week, the __(2)__ day 
of the month of __(3)__ in the year five thousand 
seven hundred __(4)__, corresponding to the 
secular date of ___(4a)____, here in ____(5)____ 
in the country of ______(6)______ we, 
______(7)________ the daughter/son of 
______________, and _____(7)________ the 
daughter/son of ______(8)________, before the 
people and the congregation make this holy 
declaration: 

“Let it be known that our souls are bound one to 
the other with bonds of love and mutual devotion, 
and that it is our intention, with God’s help, to be 
exclusively faithful to each other all the days of our 
lives upon this earth. As our Sages taught: A 
person should find a partner with whom to eat, 
drink, read, study, sleep, and share every secret, 
secrets of Torah and secrets of life. We shall share 
from this day a complete partnership, joyfully and 
wholeheartedly establishing a household in 
common with moral and financial responsibilities 
for one another. We shall be loving partners for 
each other and will cherish, respect, sustain and 
assist one another in righteousness and 
faithfulness. With God’s help may our dwelling be 
filled with love and harmony, peace and 
companionship, and may we be privileged to 
nurture together our Jewish heritage, our love for 
our fellow Jews and the dignity of every creature.” 

(_ ת, _)1בְּ בָּ ש  חֹדֶש _)2(_ בְּ נ ת  3(_ יוֹם לְּ (_, שְּ

(_ ע מֵאוֹת וְּ ב  פִים וּשְּ נוּ  4חֲמֵשֶת אֲלָּ יָּן שֶאָּ מִנְּ (_ ל 

(_ אן בְּ דִינ ת _)(_  5מוֹנִים כ  רוּ _)6בִמְּ מְּ (_  7א(_ אָּ

_)8בֶן _) ה  8_) ת(_ ב7ב(_ וְּ עֵדָּ ם וְּ נֵי ע  (_ בִפְּ

שוֹתֵינוּ  רוּ נ פְּ שְּ זֶה שֶנִקְּ הֵא יָּדוּע  בָּ ה: יְּ דוֹשָּ ה קְּ רָּ הָּ צְּ ה  בְּ

נָּתֵנוּ  וָּּ כ  דִית, וּבְּ סִירוּת הֲדָּ ה וּמְּ הֲבָּ רֵי א  קִשְּ זוֹ בְּ זוֹ בְּ

ל דִי כָּ עָּ אוֹפֶן בִלְּ זֶה בְּ נִים זֶה לָּ יוֹת נֶאֱמָּ יָּ לִהְּ ת יְּ ר  עֶזְּ -בְּ

יֵי מֵי ח  ם  יְּ דָּ נֶה אָּ בוֹתֵינוּ יִקְּ נוּ ר  מוֹ שֶשָּ מוֹת כְּ נוּ עֲלֵי אֲדָּ

א עִמּוֹ   רָּ יִקְּ תֶה עִמּוֹ וְּ יִשְּ ל עִמּוֹ וְּ מוֹ שֶיאֹכ  צְּ ע  בֵר לְּ חָּ

רֵי  יו, סִתְּ רָּ תָּ ל סְּ לֶה לוֹ כָּ ן עִמּוֹ וִיג  יִיש  נֶה עִמּוֹ וְּ יִשְּ וְּ

תֵ  ת  נוּ נִשְּ רֵי דֶרֶךְ אֶרֶץ. אֲנ חְּ סִתְּ ה וְּ זֶה -ף מִןתוֹרָּ יוֹם ה  ה 

לֵם   לֵב שָּ אוֹשֶר וּבְּ אוּי בְּ רָּ שִתוּף גָּמוּר כָּ ה בְּ אָּ לְּ הָּ וָּ

זו 3 רֵעִים אֲהוּבִים  יֶה זֶה לָּ ף. נִהְּ תָּ שֻׁ יֵם מֶשֶק ב  יִת מְּ ק  וּנְּ

ד זֶה אֶת ע  נִסְּ נֵס וְּ רְּ פ  בֵד וּנְּ כ  נוֹקִיר וּנְּ יוֹשֶר -וְּ זֶה בְּ

יָּ בִ  ת יְּ ר  עֶזְּ חֲוָּה  וּבֶאֱמוּנָּה. בְּ א  ה וְּ הֲבָּ רוּ א  עוֹנֵנוּ יִשְּ מְּ

י הֲדוּת,   ד אֶת מוֹרֶשֶת ה  פֵח  י ח  ט  כֶה לְּ נִזְּ רֵעוּת וְּ לוֹם וְּ שָּ

רִיוֹת בְּ בוֹד ה  אֵל וּכְּ רָּ ת יִשְּׂ הֲב  . א   

 

(1) day of week; (2) day of month; (3) Hebrew 
month; (4) Hebrew year; (4a) date on secular 
calendar; (5) city name; (6) country/continent; (7 א) 
name of the groom; (7 ב   ) name of the bride; (8) 
names of parents. 

 

Note: the name of the bride and groom can appear in either order. 

 
3 The order may be reversed, or for a marriage of same sex partners, simply זה לזה or זו לזו is used as appropriate. 
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3. Required Statement – this marriage is not intended as kiddushin. 

The bride, ________, and the bridegroom, 
_________, also attest: 
This marriage is not a kiddushin marriage, and the 
marital relations of the bridegroom and bride are 
not intended to bring about kiddushin marriage. 

והחתן  __________הכלה    ,____________ 

 ם:מצהירי

זה קידושין, ואין ביאת החתן   התקדשות אין

והכלה לשם קידושין, ולא לשם זנות: אלא אך  

   ורק לשם הבעת אהבה.

 

The couple may also include the specification that the marriage does not require a get to be dissolved. 

Should it happen that, God forbid, the bride or 
bridegroom might wish or require the 
termination of this partnership, it shall be 
nullified and ended upon the mutual declaration 
in writing of the parties and their signatures 
before a just rabbinical court; or, by the written 
declaration of either party signed by that party 
and two witnesses, before a just rabbinical court. 
And additionally, the parties to this partnership 
must accompany its dissolution with a civil 
divorce according to the laws of [country], or 
whatever secular government they happen to be 
living under at that time. But at no time ought a 
get divorcement be necessary. 

וירצו או יצטרכו החתן והכלה  במקרה, חו“ש, 

לבטל שותפות זו, היא תיבטל על־ידי הסכמה בין  

שניהם בשטר ובחתימת ידיהם וידי שני עדים  

כשרים, בפני בית דין צדק; או, על ידי הצהרת  

רצונו של אחד מהם, בשטר ובחתימת ידו/ידה וידי 

שני עדים כשרים, בפני בית דין צדק. ובכל  

זו בבלי שטר התנתקות מקרה, אין בטול שותפות 

המדינה; ובהכל ללא צריך גט כריתות.  ותארכעב   

 

At this point, couples may, if they so desire, include one or more Individualized Commitments, as in 

point 4 of the Brit Ahuvim document above. 

4. The following condition may be included in the commitment document, or written up as a 

separate document (see Document C, below): 

Should we choose to part at some future time, just 
as this covenant has been concluded openly 
before the Jewish people, so does each partner 
commit to severing this bond through dissolution 
[hafarah] in the fashion ordained by a Jewish court 
[Bet Din]. Notwithstanding, should we be 
separated for more than six months with the 
intent by either party to terminate the union, this 
covenant shall be null and void. 
 
(Elliot Dorff, Daniel Nevins, Avram Reisner) 

(Note: Rabbis Dorff, Nevins, and Reisner did not 
create a Hebrew text for this condition. One 
can/will be added here should the teshuvah be 
adopted) 
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5. Conclusion/Signatures 

We, the witnesses, attest that everything that is 
written and specified above has been done in our 
presence and is valid and effective. 

(Signature)____________________, witness 

(Signature)____________________, witness 

נֵינוּ,  פָּ ה לְּ נ עֲשָּׂ ר וְּ עֵיל נֶאֱמ  ש לְּ פֹרָּ תוּב וּמְּ ה שֶכָּ ל מ  כָּ

רִיר וְּ  כֹל שָּ ה  יָּםוְּ .ק   

 עד/ה_______________________

_______________________עד/ה  
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C) Conditions (adapted from the condition drafted by Elliot Dorff, Daniel Nevins, Avram Reisner) 

The couple may place this condition on the Hitkadshut/Brit Ahuvim in a separate document rather than 
in the binding marital document. 

This document is to be completed and signed by the couple and their witnesses prior to the wedding 
ceremony. A copy shall be kept by the officiating rabbi, with the original returned to the couple together 
with their other marriage documents. 

This is to certify that on the [Hebrew date] day of the [Hebrew month] in the year [Hebrew year], 
corresponding to the [secular date] of [secular month], [secular year] in [name of jurisdiction], ________ 
and _______, of their own free will and accord, stipulated the following with respect to the Covenant of 
Loving Partners/marriage by hitkadshut that they enter today: 

Should we choose to part at some future time, just as this covenant has been concluded openly before 
the Jewish people, so does each partner commit to severing this bond through dissolution [hafarah] in 
the fashion ordained by a Jewish court [Bet Din]. 

Notwithstanding, should we be separated for more than six months with the intent by either party to 

terminate the union, this covenant shall be null and void. 

1. Signatures/Witnesses 

Bride________________ 

Groom_________________ 

Witness________________ 

Witness________________ 

 

 החתן:

_____________________________ 

 

 הכלה: 

_____________________________ 

 

 

 עדים: 

 

_____________________________ 

 

_____________________________ 
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D) Document (and Procedures) of Divorce/Hafarah (adapted from Dorff, Nevins, and Reisner)4 

There is no need to replicate the procedures involving a scribe which the rabbis required for a get. Thus, 
the following documents may be filled in, printed, and signed. The signature (hatimah) is by the partner 
presenting the document; as indicated below. When both agree to participate in this proceeding, each 
should fill out the document and present it to the other. However, in cases where this is not the case, 
one partner may complete the dissolution document unilaterally. Witnesses to the signature of the 
principal are required, following the general requirements of witnesses under Jewish law. Three copies 
of each dissolution document should be signed with one original returned to each party, and one 
forwarded to the Rabbinical Assembly, as described below. 

 ה מאשה לאישנוּסַח הֲפָרַ 

ת,    __בְּ  בָּ ש  ח  __בְּ ע מֵאוֹת וְּ __דֶש  ֹלְּ ב  פִים וּשְּ נ ת חֲמֵשֶת אֲלָּ אן בְּ   __, שְּ נוּ מוֹנִים כָּ יָּן שֶאָּ מִּנְּ דִינ ת____  __לְּ אֲנִי ____,   בִמְּ

כוּנֶה מְּּ ל   ,____ ה  שִי, בְּ פְּ צוֹן חָּ רָּ תִי בְּ דְּ מ  לֹעָּ קֹא אוֹנֶס וּבְּ תִיךָ, א דוֹח  רְּ ט  כוּנֶה _, וּפְּ מְּּ ה, מִן   ___,____ ה  תָּ ד ע  יִיתָּ רֵעִי עָּ שֶהָּ

יֶה   יִהְּ זֶה  וְּ ךָ.  צוֹנְּ כִרְּ חֶרֶת  א  אֲהוּבִים  רִית  בְּ רוֹת  לִכְּ ךָ  יָּדְּ בְּ שוּת  רְּ הֲרֵי  בֵינֵינוּ.  ה  מָּ יְּ ק  שֶהִתְּ רִית  בְּ רִית  ה  בְּ ה  ת  ר  הֲפָּ אוֹת  לְּ ךָ  לְּ

עֵינֵי  עֵינֶיךָ וּבְּ ר בְּ ב  שֶעָּ ה בֵינֵינוּ לְּ מָּ יְּ ק  ם.  הִיםֹל'אֱ שֶהִתְּ דָּ אָּ  וְּ

 _______   ______  _______ 

 עד/ה  עד/ה   חתימה

 

 ה מאיש לאשהנוּסַח הֲפָרַ 

ת,    __בְּ  בָּ ש  ח   __בְּ וְּ __דֶש  ֹלְּ מֵאוֹת  ע  ב  וּשְּ פִים  אֲלָּ חֲמֵשֶת  נ ת  שְּ  ,__  ____ בְּ אן  כָּ מוֹנִים  נוּ  שֶאָּ יָּן  מִּנְּ דִינ ת____  לְּ אֲנִי   בִמְּ

כוּנָּה ________,   מְּּ ל  ,ה  שִי, בְּ פְּ צוֹן חָּ רָּ תִי בְּ דְּ מ  לֹעָּ קֹא אוֹנֶס וּבְּ תִיךְ, א דוֹח  רְּ ט  יִיתְּ  , וּפְּ כוּנָּה ____, שֶהָּ מְּּ יָּתִי____ ה  עְּ ד    ר  עָּ

כִרְּ  חֶרֶת  א  אֲהוּבִים  רִית  בְּ רוֹת  לִכְּ יָּדֵךְ  בְּ שוּת  רְּ הֲרֵי  בֵינֵינוּ.  ה  מָּ יְּ ק  שֶהִתְּ רִית  בְּ ה  מִן  ה,  תָּ ת ע  ר  הֲפָּ אוֹת  לְּ ךְ  לָּ יֶה  יִהְּ זֶה  וְּ צוֹנֵךְ. 

עֵינֵי  עֵינ יִךְ וּבְּ ר בְּ ב  שֶעָּ ה בֵינֵינוּ לְּ מָּ יְּ ק  רִית שֶהִתְּ בְּ ם. לֹהִים'אֱ ה  דָּ אָּ  וְּ

_______   ______  _______ 

 עד/ה  עד/ה   חתימה

 

Dissolution of the Covenant of Loving Partners 

On the ______________ day of the week, the ______________ day of the month of ______________ in 

the year five thousand seven hundred ______, corresponding to the secular date of _______, here in 

______________ in the country of ______________, I, ______________ the daughter/son of 

______________, arose of my own free will, without coercion or pressure, and have released you 

______________ the daughter/son of ______________, who had been my loving partner until now, 

from the covenant that had been between us. You are hereby permitted to establish any other such 

covenant that you desire. This shall be the formal dissolution of the covenant that had existed 

between us in your eyes, and in the eyes of God and all people. 

 
4 http://www.rabbinicalassembly.org/sites/default/files/assets/public/halakhah/teshuvot/2011-2020/same-sex-
marriage-and-divorce-appendix.pdf, 18-20. 
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Procedure for Delivery 

Ideally, where the separation is mutually agreed, each member of the partnership will fill out a 

dissolution form and deliver it personally to his or her partner. Where the partners exchange dissolution 

documents mutually, each should say (in Hebrew or English or any other language that is common to 

them): 

 לשון זכר:

ה זוֹ רָּ בֵל הֲפָּ ק  יֶה. הִתְּ זֶה יִהְּ ר  וְּ ב  שֶעָּ ה בֵינֵינוּ לְּ מָּ יְּ ק  רִית שֶהִתְּ בְּ ת ה  ר  אוֹת הֲפָּ עֵינֶיךָלְּ עֵינֵי אֱ'ל  בְּ ם.  ֹוּבְּ דָּ אָּ  הִים וְּ

 לשון נקבה:

ה זוֹ רָּ לִי הֲפָּ בְּ ק  יֶה. הִתְּ זֶה יִהְּ ת   וְּ ר  אוֹת הֲפָּ עֵינֵי אֱ'ל לְּ עֵינ יִךְ וּבְּ ר בְּ ב  שֶעָּ ה בֵינֵינוּ לְּ מָּ יְּ ק  רִית שֶהִתְּ בְּ ם.  ֹה  דָּ אָּ  הִים וְּ

“Here is the document of dissolution. This shall be the formal dissolution of the covenant that had 

existed between us in your eyes, and in the eyes of God and all people.” 

 
The person giving the document shall then place it in the hands of his/her partner. Where mutual hafarot 

are contemplated, each should present the hafarah they have prepared to the other. Where no exchange 

is contemplated, a copy should be sent to the absent partner. While no rabbinic presence is necessary to 

effectuate this dissolution, the separating partners may wish to do so before their rabbi. In that case, the 

rabbi might serve as one of the witnesses to the hafarah and issue each of them, as well, a letter 

attesting to the performance of the ritual in his or her presence. In all cases the second copy should be 

sent to the Registry of Dissolutions of the Rabbinical Assembly, 3080 Broadway, NY, NY 10027, along 

with a copy of the Brit Ahuvim/Ahuvot if it is available or a statement of the date and place in which the 

Brit Ahuvim/Ahuvot was entered into, and the officiant thereof. Because of the significance of these 

documents, all mail (paper or electronic) should be registered, return receipt requested. The third copy 

should be retained by the principal. 

 

 

 

 


